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Y ecmammi 30ilicHeHo ¢rnpoby docsidumu K-
4oBi nioxodu 00 3abe3rneyeHHs adeKkBamHO20
ma eKsisasleHmHo20 nepeksiady HayKoso-mex-
HiYHUX meKkcmis. B ymosax nocmiliHo2o 3poc-
maHHs1 mompeobu y siKicCHOMY nepeksadi, nowlyK
asreopummy 07151 3a6e3neyeHHsI BUCOKO20 PIBHS
repeknadaybKkoi Oisi/IbHOCMI CMae OOHIE 3
HallakmyasibHiWwux — rpo6semM  iHghopMamuku
ma JiHesicmuku, Wo iomsepoXye Haykosy
HOBU3HY 0ocC/lioxeHHs. TexHiyHul rnepexnad €
00HUM i3 HalcknaoHiwux sudi8 rnepekiadayb-
KOI Qisi/IbHOCMI, WO 3YMOB/IEHO YUCAEHHUMU
BUMO2aMU, SKi BUCYBaOMbCS 00 Mako2o mury
pobomu. HaykoBo-mexHiYHi mekcmu Micmsimb
BE/IUKY Ki/IbKicmb  criequebiyHol mepmiHosioai,
sIKa CMBOPIOE OCHOBHI MpPYOHOWi B MPOYECi
MmexHIYHo20  nepeknady. Bucoka moyHicmb
ma eksisa/leHmHicmb € hyHOaMeHmasbHUMU
suMo2amu 00 Ybo20 murly nepekiady. OCHo-
BHUM 3aBOaHHsIM repeksiadada € MakCuMa/IbHO
moyHa nepedaya iHehopmayi, wo 0o3sosisie
YHUKHYMU BUKPUB/IEHb | HENpasU/IbHo20 Myly-
MayeHHs1 Baxviusoi  iHghopmayi.  Mpomsicom
ocmaHHiX decssimusiimb ¢heHOMeEH eKsiBasieHm-
Hocmi 3a/1uwaemscs 8 UeHMpI ysaau 6azamb0x
00C/1idHUKIB, 0CO6/IUBO B 2a/1y3i Mepek/1adosHas-
CcmMBa, OCKi/IbKU came eKBiBa/IeHMHICMb € 0OHUM
i3 K/IIOH0BUX MOHSIMb meopii nepekiady. OOHaK
ye rMoHImms 4acmo crpuliMaemscs sik CK1aoHe
07159 BU3Ha4eHHs1 ma oocsieHeHHs1. [Nepeknad, sk
b6acamogpaHHa oucyur/iiHa, 3asxou nio/sisieas
pi3HUM ridxodam ma iHmeprnpemayism. orpu
BIOMIHHOCMI B 11I0X00aX, 3a2a/IbHONPUUHIMUMU
€ OesiKi CrifbHi XapaKkmepucmuku, 30Kpema
HasigHicmb 080X MO8 (MOBU opueiHasly ma MosuU
rnepeknady) ma BCMAHOB/IEHHSI €KBiBa/leHm-
HOCMI MK opugiHasioM i nepexs1iadom 3 Memoro
30epexeHHs1 OCHOBHUX Xapakmepucmuk opuai-
Ha/lbHo20 mekcmy. Y daHili cmammi 3p06/1eHO
crpoby rnpoaHasisysamu MesHi xapakmepuc-
MUKU exsisasieHmHocmi ma knacugpikysamu ix
3a pisHUMU acriekmamu. Memoto O0C/IIOKeHHS
€ MaKOX BUSIB/IEHHST MPOG/IEM, W0 BUHUKAIOMb
rpu repekiadi HayKoBO-MEXHIYHUX MeKCmis 3
YKpaiHCLKOI Ha aHeniticbKy Mosy, ma 3anporo-
HYBaHHsI MOX/IUBUX PilleHb 07151 3a6e3MeYeHHsT
adeKBamHo20 ma eKBIBa/IEHMHO20 nepexady

KntouoBi cnoBa: eksisa/ieHMHiCMb, Mbxoucyu-
M/liHaPHICMb, MoBa opuaiHasly, Mosa riepex/ady,
nepeksao.

The article attempts to explore key approaches
to providing adequate and equivalent translation
of scientific and technical texts. In the context of
the ever-growing need for a high-quality transla-
tion, the search for an algorithm to ensure a high-
quality translation activity is becoming one of the
most acute problems of computer science and
linguistics, which confirms the scientific novelty of
the study. Technical translation is one of the most
difficult types of translation activity due to the
numerous requirements for this type of work. Sci-
entific and technical texts contain a large amount
of specific terminology, which creates major dif-
ficulties in the process of technical translation.
High accuracy and equivalence are fundamen-
tal requirements for this type of translation. The
main task of a translator is to convey information
as accurately as possible, which helps to avoid
any distortions and misinterpretation of important
information. Over the past decades, the phenom-
enon of equivalence has remained the focus of
many researchers, especially in the field of trans-
lation studies, as equivalence is one of the key
concepts of translation theory. However, this con-
cept is often perceived as difficult to define and
achieve. Translation, as a multifaceted discipline,
has always been subject to different approaches
and interpretations. Despite the differences in
methods, some common characteristics are
generally accepted, such as the presence of two
languages (source and target languages) and
the establishment of equivalence between the
source and target languages in order to preserve
the main characteristics of the original text. This
article attempts to analyse certain characteristics
of equivalence and classify them according to diif-
ferent aspects. The purpose of the study is also
to identify the problems that arise when translat-
ing scientific and technical texts from Ukrainian
into English and to propose possible solutions to
ensure adequate and equivalent translation.

Key words: equivalence, interdisciplinarity,
source language, target language, translation.

CyyacHuin CBiT nepexuBae MaclTabHy Hay-
KOBO-TEXHIYHY PEBOJIIOLIIO, L0 OXOMN/KE Maibke
BCI acnekTu NI0ACLKOTO XUTTA. Ha CbOrogHiluHiin
OEHb Y CBIiTi BUKOPMCTOBYIOTbCA MoHag 7000 MmoB,
WO 3YMOB/IOE BUHUKHEHHSI HE3MIYEHHOI KifIbKOCTI
notpeb y nepeknagi wocekyHau. MNepeknag cnyrye
KPUTUYHO BaXK/IMBOKO /IAHKOK A5 nepepadi 3HaHb,
HayKOBUX AOCATHEHb Ta KyNbTYPHUX HagbaHb Y rio-
6asibHOMY MacLTabi. PakTuyHo, 6e3 Nnepeknagy cBiT
6yB 61 No36aBNEHUA MOX/IMBOCTI MOBHOLIHHOIO B3a-
€MOPO3YMiHHSA. HesaMiHHICTb nepeknagy B cy4ac-
HOMY B3a€EMOMNOB’'A3aHOMY [106a/IlbHOMY KOHTEKCTI
€ 3arasibHOBM3HaHO, i BiH Bigirpae Kn4YoBY poOsb
y nepefadi 3HaHb Yepes MXKHapPOLHI KOPAOHM.
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MocTaHoBKa npo6nemu. MucbMoBUiA Nepeknag
OXOMNJIOE LUMPOKUIA CMEKTP BUAIB, KOXKEH 3 SKUX Ma€e
cBOI creuudivHi BUMOrn Ta nigxoan. BpaxoBytouun
0C06/IMBOCTI KOMYHiKaL,il B Cy4acHOMY CBITi, pO3BUTOK
MDKKY/TBTYPHUX KOHTaKTiB, B3aEMOLIi0 | B3AEMOBI/IMB
KynbTyp, 3pocTae notpeba y HeoOXiAHOCTI nepekna-
AiB. B ymoBax CcbOrogeHHsi 0co6/MBOI akTyaslbHOCTI
HabyBalTb NUTaHHS aAeKBaTHOCTI Ta EKBiBaJIEHT-
HOCTI nepeknagy. Metorw paHoOro AocnifKeHHS
€ BCEBIYHUI aHaui3 NOHATTA €KBIB/IEHTHOCTI Y KOH-
TEKCTi HaAyKOBO-TEXHIYHOrO nepeknagy. Y pamkax
po60TK 3AINCHIOETLCA AeTaNbHWU PO3rNsag NuTaHb,
NoB’A3aHMX i3 [OOCATHEHHSM EKBiBaJIEHTHOCTI npu
nepeknagi TEKCTIB 3 YKPAiHCbKOT MOBMW Ha aHI/TiACbKY.



B [HOOPMALIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOMOTI B OCBITI

Y WMpOKOMY pO3yMiHHI HAyKOBO-TEXHIUYHWIA nepe-
knag — ue creujanizoBaHuii BUA nepeknagy, SKui
OXOMNJIE TEKCTU, WO CTOCYHTbCA HAayKOBO-TEXHIYHOI
TEMATVKN 3 BUKOPWCTaHHSAM crewjianizoBaHoi TepMi-
Hosorii BigNOBIAHOT HayKOBOI ab0 TEXHIYHOI rasnysi.
Lleii Tvn nepeknagy noegHye B cobi pucK K HayKo-
BOrO, TakK i TEXHIYHOrO nepeknasy, OCKisibkn BiH CTO-
CYETbCS TEKCTIB, WO OMMCYIOTb CKNadHi HAayKOBI KOH-
uenuii, iHHoBaLil, TeXHiIYHI pPO3po6KN, METOOUKN Ta
pesynbraTy AOCNiLKEHb.

TexHiYHWI nepeknag — ue nepeknag, Skuin Buma-
rae 3aslydyeHHs nepeknagada, skuii gobpe posbupa-
€TbCA B NpeAMeTi nepeknagy i Bosogdie cneujianizo-
BaHOK TepMiHOMOrie (LeHTpasIbHOK NPO6G/IEMOID
nepeknagaubkoi MpakTVKM € MOLUYK €EKBiBaNeHTIB
TexXHiYHOro nepeknagy). M Takox MOBWHHI NigKpec-
NNTW, WO B HAyKOBUX TeKCTax y nepeknajada He
6yfe MOTUBY CTBOpHOBaTW [AOAATKOBI iMMPECIOHiC-
TUYHI UM eCTeTUYHI ehekTun, OKpiM NPOCTOI Nepegadva
iHGhopmau,i.

AHani3 ocTaHHIX pgochigkeHb | nyo6nikauii.
ABMLLE eKBIBaJIEHTHOCTI B nepeknagi 3aexan 6yno
Yy LEHTpi yBarn YUCNEHHUX AOCNIAHWUKIB MPOTArOM
OCTaHHIX OeCATUNITb, a eKBIBANIEHTHICTb € OAHUM i3
KNKOYOBUX MOHATL Teopii nepeknagy. NoHATTA ekBi-
Ba/IEHTHOCTI B nepeknagi, BBegeHe PomaHoM FKo6-
coHOoM Yy 1959 poui i cyTTEBO AgocnigxeHe baratbma
HWVMW BUOATHUMU TeopeTukamu, Takumu sk BiHe
i Jap6enbHeT, Higa i Tabep, Ketdopa, Xayc i, Hape-
wTi, Beiikep, NPOAOBXYE 3a/IMLIATUCA OOHUM i3 LEH-
TpasIbHUX NYHKTIB Y Nepeknafo3HaBCTBi

Buknag OCHOBHOro marepiany. Ha Hawy
OYMKY 3HaXO[PKEHHS nepeknafalbKuxX eKBiBasIeHTIB
€ OfHIE 3 KNYOBMX Npobnem nepeknagalbkoro
npouecy. BoHa 30cepemkyeTbCcsl Ha npoueci B3a-
eMogil M BUXigHUM TekcTom (BT) Ta TekcToM nepe-
knagy (TI). NOHATTA eKBIBa/IEHTHOCTI NOB’A3aHe 3i
36EPEXEHHSIM «3HAYEHHSA» MK ABOMA Pi3HUMM MiHT-
BOKYNbTYypamm.

Y Teopii nepeknagy TepMiH eKBiBa/IEHTHICTb
BVKOPUCTOBYETHLCA B 3ara/lbHOMY 3HAaY€HHi, OCKI/IbKN
BaXXKO 3HaWTM abCoMTHO IiAEHTUYHI cfioBa Ta
NMOHATTSA B Pi3HUX MOBax. EKBiBa/IeHTHICTb OKPEMOro
C/loBa O3Hauae, WO MoBa nepeknagy He mae nps-
MOrO €ekBiBasieHTa /1 C/loBa, sKe 3yCTpivyaeTbcs
y BuUXigHOMY TekcTi. [eski paxiBui po3rnsgarTb
€KBIBa/IEHTHICTb SK MOLUYK CUHOHIMIYHMX BignoBsia-
HWKIB Yy mpoueci nepeknagy, iHWi HaronoWwyTb Ha
TOMY, WO €KBIB&/IEHTHICTb HE NOBUHHA NPU3BOAUTU
[0 BTpatu OCHOBHOIO 3MICTYy TekCTy. HA6/104HiKoBa
B.O. pae Take BM3HaAYEHHS eKBiBaNI€HTHOCTI: «EKBI-
Ba/IEHTHUM Ha3MBAETLCA Nepekaj, Akuii BigTBOPIOE
3MICT iHLIOMOBHOIO OpuWriHasly Ha O4HOMY 3 PiBHIB
ekBiBafleHTHOCTI. [lig 3micTOM opwuriHany po3ymi-
€TbCA BCA iHpopmMaLif, Wo nepesaeTbes, BKIOYHO
3 [OEHOTaTMBHUM, KOHOTATUBHMM 3HA4YeHHAMU Ta
nparMaTtuyHMM MOTeHLiasloM TekcTy. bByab-akuii
aflekBaTHUA nepeknafg Mae O6yTU €eKBiBa/IEHTHUM,

asie He KOXHWI ekBiBasIeHTHWIT nepeknag 6yae
afeksaTHUM» [6, 2019, c. 177]. He3saxatoumn Ha pis-
HOMaHITHI MigxoAn, eKBiBa/IEHTHICTb 3a/MLLIAETLCSA
K/IIOYOBUM MOHATTAM Y Mepeknafo3HaBCcTBi, WO
CNpUsiE TNNBLUOMY PO3YMIHHIO CYTHOCTI | 3HAYYLLOCTI
nepeknazalbkoi AissIbHOCTI.

EkBiBasIeHTHICTb Yy nepeknagi Moxe 6yTn knacu-
hikoBaHa 3a pi3HMMUK acnekTamu:

— JlekcnyHa EKBiBa/IEHTHICTb;

JlekcnyHa BiANOBIAHICTb Ha PiBHI TEKCTY € AOBONI
Ck1agHow, 60 Ha MepLmnii NnaH BUXOAUTb COYHKL-
OHa/lbHAa EKBiBa/IEHTHICTb MEpPeKIafeHoro TEeKCTY
opuriHany y uinomy. Lle gossonsie iHogi BiginTv Big,
KOHKPETHOro NIeKCUYHOro 3MmicTy cniB 3ag/1a 3b6epe-
XEHHA CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpU TEeKCTy. Tum camunm
MPUHLMNOM KepyTbCsa A1 ONUCY NEBHUX CUTYaLii.
AK npuknag, NeKCMYHOI BiANOBIAHICTI MOXHa HaBeCTH
Taki cnosa Sk pipeline — «Tpybonposig», a trackball —
Ky/NbOBWIA MaHinynsaTop.

— 'pamaTtnyHa EKBiBasIEHTHICTb;

pamaTunyHi hopMu pi3HUX MOB AOyXe pifKo
MOBHICTIO 36iratoTbCA y CBOIX 3HAYEHHSX Ta (OYyHK-
LisX. 3asBuyaii CnocTepiraeTbCA NULE 4YacTKoBa
€KBIBa/IEHTHICTb, KON rpamMaTUyHi 3HA4YeHHs, Lo
BMpaXalTbCA NeBHUMM hopmMamm, xouya i MOXYTb
3[4aBaTuca o4HaKoBUMU Y BOX Pi3HUX MoBax, 36ira-
H0TbCS NULLIE YacTKOBO. Lle o3Havae, Lo Taki hopmu
MOXYTb MaTu O4HAKOBI 3HAYEHHS B OOHWX acrnekTax,
asne Bigpi3HATUCA B iHWKMX. Mpuknagn: y3rogpkeHHs
ynucna Ta poay iIMEHHUKIB, 36epexeHHs JaciB giec-
NniB, BUKOPUCTaHHSA MPaBU/IbHUX CUHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKU,INA.

— CTunictnyHa EKBiBaNE€HTHICTD;

CTunicTMyHa ekBiBa/IeHTHICTb — Le 3AaTHICTb
nepeknagy nepegarv CTuUib OPUTHA/IBHOTO TEKCTY
3 TOYHICTHO | edheKTMBHICTIO [2, 2010, c. 121]. Lle o3Ha-
yae, LLIO Nepeknaj Mmae BifTBOPIOBATY He NuLle 3MIiCT
Ta MOBHY (DOPMY OpPUriH&/IbHOTO TEKCTY, a I IAoro
CTW/b, TOH, HACTPIli, XyAOXHIO MaHepy Ta iHWIi ene-
MEHTW, SKi BN/MBAKOTb Ha CAPUAHATTS TBOPY 4uTa-
yeMm. [lo 04HOro 3 METOLAIB AOCATHEHHSA CTUNICTUYHOT
€KBiBa/IEHTHOCTi TEXHIYHOTO TEKCTY MOXHa BiHECTU
BMKOPUCTaHHA nepeknajaubkux cTpateriii Ta TeXHIK,
Takux sIK eKBiBaJ/IEHTHE MEPEHECEHHS, eKcnikauis,
YHVUKHEHHS [OCNIBHOIO Nepekniagy Ta iHLwi.

— ®yHKLUioOHabHa EKBIBaNIE@HTHICTb;

®PyHKUiOHa/IbHA eKBiBaJIEHTHICTb Yy  nepeknagi
TEXHIYHOIO TEKCTY CTOCYETbCA nepefadi yHKUil Ta
METW OPUTiHASIbHOTO TEKCTY TakMM YMHOM, 06 TEKCT
Y LiNboBIili MOBI BMKOHYBaB Ty camy pofb i 6yB Tak
camo 3p0o3yMinum Ans LinboBoT ayauTopii, SiK i B opu-
rinani. Lle o3Hauae, WO nepeknaj Mae He fuule
36epiraT 3MICT i TOYHICTb iHdbopMmaLii, ane i 6yTu
BiANOBiAHUM 3@ ()OPMOI, CTU/IEM Ta KOHTEKCTOM
BUKOPUCTaHHA.  ®YyHKLiOHaNbHA  EeKBIBA/IEHTHICTb
BBaXXa€ETbCHA LOCATHYTOT, KOMN:

1. TekcT opuriHasny i TeKCT nepeknagy BUpo6ns-
H0Tb aHaONYHNA KOMYHIKaTUBHWIA edDEKT;
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2. KomMMyHiKaTiBHUIA ed)ekT nepeknagy 3Haxo-
OWUTbCA Y BiANOBIOHOCTI 3 KOMYHIKATUBHOIO IHTEHLED
aBTOpa opuriHany;

3. Peakuis ogepxyBaya nepekniagy y Beukii Mipi
Bi4NOBIAAa€ peakuji peyunnieHTa opuriHany;

4. TekcT nepeknagy Moxe OyTu 3icTaBneHuid
3 0COBGMUBOCTAMW KOMYHIKATUBHOI cuTyauil Buxia-
HOrO TEKCTY

— ®opmasibHa EKBiBasIeHTHICTb;

dopManibHa eKBIBa/IEHTHICTb KOHLEHTPYETLCA Ha
KopecnoHAeHLii hopMn Ta 3MICTy BUXIOHOTO TEKCTY.
dopma BKNOYAE CTUb, BCTAHOB/IEHI TUMW TEKCTIB,
CTPYKTYPY, CMHTaKCuUC Ta Nekcuky. Haliga 3ayBaxye,
Lo nepeknagay, BfacHe, nepeknagac He CnoBsa,
a HU3KN CEMaHTUYHMX KOMMOHEHTIB. Lli KOMNOHEHTK
MOXYTb MpV Nepeknazi NeBHNM YMHOM Mepepos3nosi-
natucs. Ane B Uinomy npu copmanbHiii ekBiBaneHT-
HOCTI NAETbCA NP0 MakCMaUsibHE 36ePEeXEHHS Xapak-
TEPUCTUK BUXIQHOTO TEKCTY, L0 AONOMOrae agpecary
SIKHaGMKYe Ni3HaTK KyNbTypy BUXigHoro Tekcty [10].

Mepeknajalbka ekBiBasIeHTHICTb, WO nepenbda-
Yyae TOYHy nepegadvy 3MIiCTy 3 OAHIEI MOBU Ha iHLLY,
3iILUTOBXYETLCSA 3 HMU3KOK MPO6/eM, SKi MOXYTb CyT-
TEBO YCKNAAHUTU [OCArHEHHS MOBHOI TOYHOCTI Ta
ehekTUBHOCTI Nnepeknagy. Y uiii ctarTi 34iCHI0ETLCA
aHasi3 HalinowuvpeHiwnx npobnem, Lo BUHMKAKOTb
y MpoLueci A0CArHEHHS eKBiBa/IEHTHOCTI nepeknaay,
a TaKoX po3rnsfalTbes iXHI HacnigkM ANs SKocTi Ta
TOYHOCTI NepeknageHnx TeKCTiB.

HaykoBO-TeXHiUYHi TEKCTM 4acTo MICTATb cne-
UnpivHy TEPMIHONOTII0, KA MOXe He MaTu TOYHUX
BiANOBIAHWUKIB Y MOBI nepeknaay. B SKoCTi TepMiHiB
MOXYTb BMKOPUCTOBYBATUCA 5K C/10BA, LU0 BXWBa-
I0TbCS MaiKe BUK/THOYHO B paMKax TEXHIYHOIO TEKCTY,
Tak i cnewiasibHi 3Ha4YEeHHA 3ara/ibHOHAPOAHMX CIIiB.
Taki, Hanpuknag, NeKCUYHi oAMHWULi, K coercivity
(KOEpUUTUBHICTL), hypertext (y3araibHeHUn TekcT),
microsyn (MIKPOCiH) Ta iHLi, LUIMPOKO BXWBAKTLCSA
B TEXHIYHUX TEKCTaX.

BogHouac peski cnosa abo hpasn B MOBi Opwri-
Hau/ly MalTb Kiflbka 3Ha4yeHb abo MOoXyTb OyTW OBO-
3HauHUMK. A npuknagy, cnoBo «Bug» Moxe nosHa-
yaTu SK MOMWIKY B NpOrpamMHOMy 3abe3neyveHHi, Tak
i KOMaxy y 3BMYaliHOMY XMWTTi. B KOMM'IOTEpHI HayLi
«kernel» 03Ha4Yae A4po onepawiiHOl cUCTEMM, OCHO-
BHY Nporpamy, sika KOHTPOJIHOE BCi iHLWI acnekTn poboTun
Komn'totepa. OfHak Le C/10BO TakoX MOXe o3Havyartu
LEHTpPa/IbHY, OCHOBHY 4acCTWHY 4orocb abo 3epHo
(Hanp. Kykypyasw). B 06’eKTHO-OpieHTOBaHMX MOBax
nporpamyBaHHs «class» 03Hauae WabnoH gns cTBo-
PEHHS 06’EKTIB, L0 MICTATb AaHi Ta MeToauW. Y 3BMYaii-
Hin MOBI «Class» MOXKe 03Ha4aTy KaTeropito abo rpymny
nogein abo peyeit, a TakoX HaBYaslbHWIA Knac.

Kpim TOro, y mexax TeKCTiB 3 iHGopmMaLiiiHmX
TEXHOMOri fAesiki c/ioBa MOXYTb MaTu [ekifibka 3Ha-
yeHb (bGaraTo3Ha4HICTb abo nonicemist), WO MOXe
NpU3BOAWNTN A0 HEOAHO3HAYHOTO PO3YMIHHS KOHTEK-
cTy. Lle ycknagHoe K po3yMiHHS TEKCTY, Tak i oro
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nepeknag. Hanpwknag: y KOHTEKCTi IT aHrninceke
cnoBo «Cache» mMoxe 03Hauatu SK LUBUAKWIA TUMYa-
COBWIN 3anam’sATOBYIOUUIA NPUCTPIA Ans 36epiraHHs
JaHux (kew nam’sATb), Tak i Ail, nos’A3aHi 3 36epi-
FaHHSAM JaHuX Yy Takomy NpuUCTpoi. Y kpuntorpadii
Ta iHjpopMmauiiiHili 6e3neui «token» MoXe 03HavaTy
undbpoBuii Mapkep AN aBTeHTUAIKaLil KopucTyBa-
UiB. Y KOHTEKCTI NporpamyBaHHs1, «token» MoXe Takox
o3HayatTu OAUHWLIO iHd)opMaLji, fika BUKOPUCTOBY-
€TbCA B MPOLECi CUHTaKCUYHOIO aHanisy, sk yacTuHa
Kogy. Kpim Toro, B 6510K4eliHi «token» Moxe o3Ha4aTtu
KpunToBatloTy abo umdppoBuii aktme. Lii npuknagu
MOKa3ylTb, HACKI/IbKM BaX/MBO BpaxoByBaTW KOH-
TEKCT 414 NpaBUbHOIO T/lyMavyeHHs TEPMIHIB Y cdepi
iHdhopMaUiiHMX TexHonorili. HenpaBuibHE PO3yMiHHS
MOXe NPU3BeCTU 40 NOMWUIIOK Y nepeknagi abo iHTep-
npetauii iHdhopmaulii.

TouHwWiA Nnepeknag Taknux TEKCTIB BUMarae peTesib-
HOrO BpaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta PO3yMiHHA 3ayma-
HOro 3HauyeHHs. [epeknagadi NOBUHHI NoknagaTucs
Ha CBOI NIHIBICTUYHI HABWMYKWU, 3HAHHA KyNbTypu Ta
aHasli3 KOHTEKCTY, Wob6 BMOGpaTu Hanbinblw Bigmno-
BiOHY iHTeprpeTauito Ta egekTMBHO nepepatn ii
Li/IbOBOK MOBOIO.

Ule ogHa BaxIvMBa npobnema — Ue HasBHICTb
abpesiaTypu abo ckopoyeHb B TekcTax. Lli abpesia-
TYPU Ta CKOPOYEHHSA MOXYTb CTBOPWUTMK 3HaYHI Tpya-
HOLLi Yy npoueci AOCATHEHHA SKICHOro nepekniagy,
OCKi/TbKM BMMaratTb TOYHOIO PO3YMiHHS iAEHTUYHOrO
ekBiBasieHTa B Lji/1bOBIli MOBI. Hanpwuknag, B aHriiii-
CbKili TEXHIUHI/ NiTepaTypi CKOPOUYEHHIO MiAAaTbCS
BCi yaCTUHM MOBU: assembly — assy, without — w/o,
weight to volume — w/v Towo. BogHouac, B ykpaiH-
CbKili TEXHIYHIN AOKYMeHTaL|ii BaXKKO 3HaTU Taki CKo-
POYEHHS, K «JOKYMEHTU — [O0KU», «iHhopmavisa —
iHha» TOLLO, WO € HENPUNYCTUMUM 3i CTUAICTUYHOTO
nornsay ykpaiHCbKOi MOBM Ta NpUTaMaHHoro i Hay-
KOBO-TEXHIYHOI0 CTUSIO.

Pi3Hi MOBM MaloTb CBOI rpamaTuyHi npaBuna Ta
CUMHTaKCUYHI CTPYKTYPMU, LLLO MOXeE YCKNaaAHUTW JOCAT-
HEHHS1 EeKBiBa/IEHTHOCTI. B aHrniicbkii MOBi 4acTo
BVKOPUCTOBYIOTLCA NMACUBHI KOHCTPYKLiT B TEXHIYHMX
TeKcTax, ToAi Sk B yKpaiHCbKili MOBi MOXe BGyTu Kpa-
MM BUKOPUCTAHHSA aKTMBHUX KOHCTPYKUIA. [HWMM
NpUKNagoM € BUKOpUCTaHHA apTuknis (the, a/an) ansa
BYP@XEHHS KOHKPETHOCTI YM HEKOHKPETHOCTI, TOAi
SK B yKpaiHCbKili MOBI apTuk/Ii BigCYyTHI. Lle Bumarae
Bifl Nepeknagaya BpaxoByBaTu f0AATKOBUIA KOHTEKCT
ONs TOYHOro nepeknagy.

CTunb BUKIA4Y B HAyKOBO-TEXHIYHMX TeKcTax
MOXE BiAPI3HATUCA 3a/IEXHO Bif, KY/JbTYPHUX | npo-
heciiHux ctaHaapTiB. B aHrniicbkmx HaykoBux crat-
TAX 4aCTO BMKOPUCTOBYETLCS NPAMUIA | YiTKWIA CTW/b,
TOQAj SIK B YKPATHCbKMX TEKCTAX MOXYTb ByTN NPUAHAT-
HiLWMMK Ginbll POPMasbHI 1 AeTaslbHI onumcu.

KynbTypHi KOHTEKCTU MOXYTb BM/MBaTu Ha posy-
MiHHSA Ta iHTepnpeTauito TekcTy. OnMc NeBHUX TEXHO-
NOriyHMX npoueciB abo cTaHAapTIB MOXe 6a3yBaTucs



B [HOOPMALIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOMOTI B OCBITI

Ha Ky/IbTYpPHMUX 0COBNBOCTSX, SKi NOTpebytoTh agan-
Tauii 4na 3po3yMiNoCTi B IHLWINA KyNbTypi.

lgioMy Ta NeKCUYHI Konokadji, Wo 4YacTo 3ycTpi-
4alTbCA B HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, MOXYTb ByTu
cKnagHuMmn ans nepeknaga. Taki igiomatnyHi Bupasu
BMMaratTb MOLUYKYy aHaslorvyHOro Bupasy B yKpa-
THCbKii MoOBI. Oc06/MBe PO3MOBCHMKEHHA TaKuX
BMpa3iB CMocTepiraeTbCA B TeKCTax, WO Hasexarb
[0 cdpepu iHdopmauiinux TexHonorii (IT). Ans inwo-
cTpauii MOXHa HaBecTU Kifibka npukniagis nofaibHux
BMpasiB, AKi AEMOHCTPYIOTb CneundidHiCTb TepMiHO-
norii Ta NeKCUYHNX OOUHNLb, XapaKTepHUX 415 AaHOl
ranysi.

— crash and burn (3a3HaTy noBHOro nposany).
Hanpuknag: “Their new app was buggy at the release,
and it crashed and burned in the market.”

— hack into (3namaTn KOMM'IOTEPHY CUCTEMY).
Hanpuknag: “He managed to hack into the database,
which compromised our user data.”

— on the same wavelength (6yTn Ha ogHii xBuni,
MaTn ofHakoBi ifel abo gymkun). Hanpuknag: “Our
development team is on the same wavelength, which
is why we work so efficiently.”

JNlekcnyHi Konokauii — ue CTiliki NoeAHaHHA ChiB,
AKi 4acTO BMKOPUCTOBYIKOTLCS Pas3oM Y MEBHIi MOBI.
Lli noegHaHHA He € BUMAAKOBMMMW, @ BUHUKAKOTb
y pe3ynbrarti y3ycy, TO6TO 3BMYHOINO BXMBaHHS C/iB
y NEeBHUX KOHTEKCTax. KosiokaLii MOXyTb BKOUaTu
Pi3Hi TUNK cniB, Taki K IMEHHWKK, AiecnoBa, NPUKMET-
HWKW Ta NPUCNIBHUKW, | BOHN DOPMYIOTLCHA Ha OCHOBI
CEMaHTUYHOI | CUHTAKCUYHOT B3AEMOZT MidXX cnoBamu.
HaBegemo paekinbka npuknagiB Takux C0BOCMOMY-
yeHb Ha NpuKNaji TEKCTIB 3 iHhopmaLiliHOT TeEXHOMO-
rii: computer network (komn'loTepHa Mepexa), to run
a program (3anyckatu nporpamy), data processing
(o6bpobka AaHux), user interface (KopucTyBaLbKuWii
iHTepgoelic), software development (po3pobka npo-
rpaMHoro 3abesneyeHHs).

JlekcnuHi  Konokauii BigirpatoTb BaXx/vMBy po/b
y 3abe3neyeHHi NPUPOAHOCTI Ta rpamaTtuyHol npa-
BW/IbHOCTI MOBJ/IEHHS. BOHW CMpUSAOTb YHUKHEHHIO
«MOBHOTO LUyMy» i 3a6e3nedyloTb BMCOKY TOYHICTb
BMPAXEHHS, LU0 € KPUTUYHO BaOK/IMBMM AN eheKTmB-
HOT KOMYHiKaLii Ta afeKBaTHOro BiATBOPEHHS 3MICTY
OpWriHa/IbHOTO TEKCTY.

Y nepeknagi NekCu4Hi Konokauii BigirpatoTb Bax-
NIMBE 3HA4YeHHs A5 3abe3neyeHHs CeMaHTUYHOI
i CTUNICTUYHOT BiANOBIAHOCTI MK OpPUTriHA/TbHUM TekK-
CTOM i NepeksiazioMm.

HeTouHwuii nepeknag MoXxe BN/IMBATU Ha JIOTIYHY Ta
TeMaTUUHy 3B’sI3HICTb TEKCTY. 3B'A3HICTb TEKCTY MOpY-
LUYETHCH, KON YACTUHN TEKCTY HE MatoTb YiTKOI N10riy-
HOI NocnifAoBHOCTI abo 3B’A3Ky MK Cob60t0. Lie moxe
NPoABAATUCA Y BWUIMIALI PanTOBMX MNEPEXOAiB MK
TeMamy 6e3 HasIeXXHOr0 BBeAEHHS ab0 3aBepLUEHHS
nonepeaHboi TeMu. Lle ycKnaaHIoe CNpuiiHATTSA | po3y-
MiHHA TEKCTY, 0CO6/IMBO NpW nepeknagi, Ae NOoriyHi
3B’AA3KM MOXYTb BYyTV BTpaveHi abo nepekpyyeHi.

Lle ogHieto Npo6aemMoto Moxe cTaT XMbHe BUKO-
pUCTaHHA 3B’A3KOBUX efleMeHTiB. 3B’A3KOBi ene-
MEHTU, Taki SIK CMOMYYHUKK, BCTYNHI C/10Ba, 3aliMeH-
HWKKW, CNYrytoTb A8 No6yaoBu NOMYHUX 3B’A3KIB MK
peyeHHAMM Ta ab3auamu. FAKLWO BOHW BUKOPUCTO-
BYIOTbCSl HETOYHO, abo HEBIAMNOBIAHO A0 KOHTEKCTa,
e MOxe Mpu3BEeCTU [0 HEenoc/igoBHOCTI TEKCTY.
Y nepeknagi ue oco6/MBO BaX/IMBO, OCKINIbKM Pi3Hi
MOBM MOXYTb MaTu CBOI OCOG/IMBOCTI BXMBaHHSA
Taknx efieMeHTIB.

BTpata 3B’A3HOCTI TEKCTY MOXe TaKoX CcTa-
TUCA BHAaCNQOK panToBMX 3MiH CTWAK0 abo TOHY
6e3 06r'pyHTOBaHMX MPUYUH YM BIAMNOBIAHOMO MOSIC-
HeHHs. Lle 3paTHe BUKIMKaTK y umTava nayTaHuHy
Ta CNPUYMHUTU HenpaBubHE PO3YMIHHA npeacTas-
NeHoi iHhopmalii, Wo MoXe HeraTMBHO BM/IMHYTU Ha
CNPUIAHATTS TEKCTY B LiSIOMY.

BucHoBku. lMpouec nepeknagy Bumarae rnmnbo-
KOO PO3YMIHHSA HEe TifIbKN NIEKCUYHUX | rpamMaTuyHmnX
npaBvn, ane M KyfbTYpHUX, ICTOPUYHMX Ta KOrHi-
TMBHUX OcCO6nMBOCTeli MOB. lNepeknagay MOBMHEH
BO/OAITN BUCOKMM PIiBHEM MOBHOI KOMMETEHLji Ta
3HAHHAMW NPO KY/ILTYPHUIA KOHTEKCT 060X MOB, 06
3abe3neunTy agekBaTHy nepegadvy 3micTy i 36epertu
opuriHanbHWIA 3MICT MOBIZOMEHHS. Lle possonsie
[OCArTM MaKCMMa/bHOT TOYHOCTI Ta AICHOCTI Nepeka-
[OEHNX TEKCTIB, 3BaxKatoUumn Ha BCi MOX/IMBI HHOAHCH.
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